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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

Marucrepckoe HCCIeAOBaHHE COCTOUT W3 2 TJIaB, BBEICHHS, 3aKIIOUYCHHUS,
CIIUCKA HUCIIOIh30BaHHBIX HCTOYHUKOB (33) U 3aHUMAET 62 CTpaHUIIBI.

KmoueBbie ciaoBa: [TPEJIJIOXKEHUS-ITEPUO/bI, DKCIIPECCUBHbINI
CUHTAKCHUC, CTUJIMCTUYECKHME CPEJCTBA, XVYIOXECTBEHHbLIN
TEKCT, METOUKA ITPEIIOJJABAHU A PKU.

OO0beKT HccneaoBaHUs — PA3IMYHbBIE THUIIBI IMPENJIOKEHH, OPraHU30BaHHBIE
no npuHuuny nepuona, B pomane A. C.IlymknHa «EBrennii OHEruH» u €ro
MEPEeBOJEC HA KUTAUCKUM SI3BIK.

IIpenmer uccnenoBaHus — SI3bIKOBBIE U CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH MIEPUOIOB
B pomane A. C. [lymkuna «EBrennit OHEeruH» 1 €ro nepeBojic Ha KUTauCKUM S3bIK.

Heas wuccnenoBanus — onucartb OCOOCHHOCTM TIEPUOJOB B  pOMaHe
A. C. IIymiknna «EBrennii OHEruH» M €ro nepeBojie Ha KUTAaWCKUU SA3BIK.

KoMruiekcHblii MOAXOJ K pPacCMOTPEHHIO (PAKTOB W SBJIEHHMM S3bIKa Ha
MaTepuaie XyJOKECTBEHHOIO0 TEKCTa SIBJSETCS BAXKHBIM JJII OOYYEHHS PYCCKOMY

A3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.
Memoobl uccnedoéanusn: aHAIA3 W CUCTEMATU3ALUA JAHHBIX HAy4YHOU

JUTEPaTyphl MO0 CUHTAKCUCY PYCCKOTO S3bIKa, TEOPUH PUTOPHUKU, (HYHKIIMOHATHHOM
CTWJIMCTUKE, METOJIMKE MPEIOIABAHUA PYCCKOr0 sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO; aHaJIu3
tekcta pomaHa A. C. Ilymkuna «EBrenuii OHErumH»;, METOJ KOHTEKCTyaJlbHOIO
aHaJin3a, ONKCcaTeILHBIMN.

Ilonyuennuvie pezyiomamal u UX HOBU3HA.

N3yuyeHue 3KCIPECCUBHBIX BO3MOYKHOCTEH CHHTAKCUYECKUX E€JIMHHUL] HWMEET
HEpa3pbhIBHYI0  B3aMMOCBA3b CO 3HAHUEM HUX  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUX
ocoOeHHocTel. B paboTe onucaHbl CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUE U (YHKIIMOHATBHBIC
BO3MOXHOCTH NpemtoxkeHun-nepuogoB u3 pomana A. C. Ilymknna «EBrenuit
Oneruny».

B KuTalickoM S3BIKE HET CIIOKHBIX NMPEIIOKEHUN YCIOKHEHHOM CTPYKTYPBHI,
MO3TOMY OTHOLIEHUSI MEXIY NPEIUKATUBHBIMU YaCTSAMH, OPraHM30BAaHHBIMHU IIO
NPUHIMIY MEPUOJA, BBIPAXKAIOTCA IPYTUM CIIOCOOOM — C MOMOUIBIO CIELHAIBHBIX
CJIOB.

Pexomenoayuu no eneopenuro. pPE3yiabTaThl HCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl B KypC€ CHHTAKCHCa COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKAa, METOAUKU
MPEnoIaBaHMs PYCCKOTO s3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

Jlocmoeeprocmb TIONYYEHHBIX PE3yJIbTATOB MOATBEPKAAECTCS WHTErpanuen
JTAHHBIX 45 HAay4YHBIX HMCTOYHMKOB, aHAJIM30M TEKCTOBBIX MPUMEPOB, aJamnTalve
MaTepuaJIoB K 3a1ayaM npenogasanus PKU.



ABSTRACT

Wang Chen
Sentenceswith the complicated structurefunctioning in the artistic text

(based on the novel ""Eugene Onegin' by Alexander Pushkin)

The Master thesis consists of an introduction, 2 chapters, a conclusion and
a list of references (33). It contains 53 pages.

Keywords: THE synTAcTICALSYNTACTICAL  PERIODS, EXPRESSIVE
SYNTAX, STYLISTIC MEANS, FICTION TEXT, METHODS OF TEACHING
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE.

The object of the research is different types of sentences organized according
to the period in Pushkin's novel "Eugene Onegin™ and its translation into Chinese.

The subject of the research is linguistic and structural features of the periods
in Pushkin's novel "Eugene Onegin" and its translation into Chinese.

The aim of the research is to describe the features of periods in Pushkin's
novel "Eugene Onegin™ and its translation into Chinese.

The integrated approach to the consideration of the facts and phenomena of the
language based on the literary text is important for teaching Russian as a foreign
language.

Methods: Data analysis and systematization of the scientific literature on the
syntax of the Russian language, the theory of rhetoric, functional style, methods of
teaching Russian as a foreign language; analysis of the text of Pushkin's novel
"Eugene Onegin™; method of contextual and descriptive analyses.

The results and their novelty: The study of the expressive possibilities of
syntactic units is impossible without the knowledge of their structural and semantic
characteristics. The paper describes the structural, semantic and functionality
possibilities of phrases expressing periods in Pushkin's novel "Eugene Onegin".

In Chinese, there are no complex sentences with complicated structure, so the
relationship between the predicative units organized on the basis of the period
expressed in another way - by using special words: adverbs, conjunctions.

Recommendations for implementation: the results of the research can be
used in the course of modern Russian language syntax, methods of teaching Russian
as a foreign language



